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Visualizing historical lexicology

* Semantic maps have proven a powerful visual tool for representing polysemy &
polyfunctionality:
" within one language family

0" within one linguistic area
U as a proposal about universal semantic connections (typology of polysemy)

* The perspective has been mostly synchronic
I How can we use semantic maps to represent diachrony?

I Can we adopt a panchronic perspective?
' Cf. panchronic phonology (Haudricourt 1940, 1978): Highlighting the organic relationship
between synchronic variation and long-term historical change.

 This talk illustrates the interest of semantic maps for studying and representing
semantic change in panchrony - The typology of semantic change

U Preliminary thoughts - Personal interest in etymology and semantic change
[ Can we visualize the findings of historical lexicology through a spatial representation?
I Confronting firsthand data on Oceanic Igs with knowledge on other families.
0 Call for ideas for building a database & collaborating on the issue of diachronic maps.

0 A workshop titled Le DiaSeMa — LExical DIAchronic SEmantic MAps —
is a fitting venue for thinking about joint work in the future.




Colexification

* Colexification (Francois 2008, Georgakopoulos et al. 2016) can be understood as
a structural property of a language’s lexicon, in synchrony.

(I) A given language is said to coLExiFy two functionally distinct senses if, and
only if, it can associate them with the same lexical form*

U Italian sentire colexifies ‘hear’ and ‘feel’
' Non t'avevo sentito ‘I hadn’t heard you.’
U Sentiva dolore ‘He was feeling pain.’
I Mwotlap yonteg (Oceanic) shows the same colex (pattern of colexification)
U Nok et yonteg te nék ‘I hadn’t heard you.’
' Ké ni-yonteg ne-memeh. ‘He was feeling pain.’
U English dislexifies (=always distinguishes) the two meanings
0" *I hadn’t felt you -- *He heard pain

* Colexification is a property of an individual lexeme (sentire, yonteg...);
and bv metonvmv. of a language (Italian. Mwotlan...)

hear = feel yonteg sentire sentir - -




Semantic maps in synchrony

Fr. sentir | Ll\t. sentire I
<\

Mtp.
smell listen yon'teg
taste

4 )

hear obey

feel

N —

—

| Eng. feel




Semantic maps in synchrony

Fr. sentir | Ll\t. sentire I
<\
Mtp.
smell listen yon'teg
\

taste

hear obey

feel by touching

feel in 0.'s body

feel by intuition
&
4

—

| Eng. feel

Lexical typology
* lgs cut up the semantic space differently
= they differ in what senses they colexify

* falsifiable implicational hypotheses:
e.g. if a lg colexifies hear = feel,
it will also colexify hear = smell...

* see > hear > smell > taste > feel...
cf. Fr. sentir




Semantic maps : earth lexemes

PLACE/LOCATION OPEN COUNTRY LOWLANDS divy
OPEN/FREE SPACE COUNTRYSIDE INHABITANTS
BLANK SPACE sTRETCH OF (OF A NTRY)
LAND/ROAD FOREIGN
WATH. T COORTRY
VOLUME m REGION _ . — "~ by omcstall
B i pisTRICT coliNiry i W’
N Y e ‘~ A RAL
o AREA o “« ELEMENT
Aqam &
Akk. Wiy g TER.);W ’ . TERE -RIAL _
ersemi(m) i ¢ \
PASTURELAND "~ - ! ' ELECTRICAL
" ( H
& / ; -
FARMBAND PLqT.LAyD Hitt. \ d
| Vo tekan : 1y
HOM (N L) " i
EXPECTO i painy o— T
o /1 o PPt N g . W.I:Y e
AL Ty ——y . Ll ' NS e
A - ABERiR = = .. l “FildoR I gl
D i o Ty el l.-’ =77 Humlano " FADNA
PHYSICAL PLASTER RUBBLE/ [ - el
WATTER DEBRIS P g !
DiRr : ) FOUNDATION
UNDE@RORLD/  DEN/. CARPET BOTAOM/
p@st hD\‘) L+~ _LAR, BASE
ASH R
o LOWER PART B\c
GRAVE
ABASEWAENT LOWER LEGS SHELF
ANYTRING - RAVEYARD BOARD

Fig. 13 | The semantic space of ‘earth’ lexemes.

Georgakopoulos et al. 2016. The meaning of ancient words for ‘earth’. An exercise in visualizing colexification on a semantic map.




Typology of colexification

" CLICS: Cross-Linguistic Colexifications

° List, J-M., Mayer, T., Terhalle, A., & Urban, M. (2014). CLICS: Database of Cross-Linguistic Colexifications.
Marburg: Forschungszentrum Deutscher Sprachatlas

° [1.0] 1280 meanings, 221 languages
° [2.0] 1521 meanings, 1156 language varieties

13 links for "firewood" and "fire": ; cluE
Language Family Form plant (nouny p.ost, pole o DEam
1. Qawasqar Alacalufan afcar (VD) o
2 Wayuu Avawakan [
3. Yavitero Arawakan kali o o tree stump
4. Gurinji warlu o freetiunk
5. Cheg Wong Austro-Asiatic 708 firewood ¢ o= o
6. E'fiapa Woromaipu [N wahto ® body
7. Miao, White Hmong-Mien taws (noun) e ° D I
8. ltonama Language isolate Ul e ki
9. Tsimané Language isolate [¥«idl = °
. % fire ° board
10 Kalngang pl h match (noun)
@ °
25 cub Tl day shelf
.-'. l_..ft‘.' (b ® ®
T W . : .
® .. b .... - table
[ ] e "';‘ olle ..,II- o® > °
. oy R o W ° light-(noun) fight (in-color)

°« o Moo ¢ o candle

:.5 @ ®

. lamp, torch i

o P = clear, plain

bright dawn




Typology of colexification

project started in February 2018 - Francois, Souag, Vanhove
* 320 meanings, 20 languages

Lacito - Base ColLex
a

Fichier Edition Affichage Insertion Format Données Outils Modules complémentaires Aide  Toutes les modifications ...

~ & T 100% - € % 0 .00 123- Calibri - 10 - B I S A e H =-1-1v--
A B4 » D E F G H | J K L M N (0]
Whnet id1 s2 Bislama Mwotlap ] Japanese Dellys Arabic Korandje

AlexF AlexF AlexF Souag Souag

114 AF  _healer doctor - — tevteybe  temétron _taluaito — |

115 AF | hear feel — harem yonteg ron lengi - — —

116 AF | heavy Adj_heav/t1 solemn, grave | Agi grave#3 - - dew mave motoro - - |

117 ER heavy pregnant = = =

118 AF  help be with accompany#4 - - biyin samame - - -

119 AF  hip, flank N_hip#1 river bank N bank#1 ~ side saed - - waluko - -

120 SL sand river bank

121 AF husk fibres rope = = = = tenuro - = =

122 AF  identical sufficient - stret hayteyeh tenner - - - -

123 AF  in front in front#1 | in the past before#1 (before) bifo amag tuwtow noma mae =

124 AF  inward Adv_inwards Secret Adj secret#] - - bat - - -

125 AF island country = aelan napno vonyo - = = =

126 AF join V join#3 | marry - - - - kila - -

127 SL sleep marry

128 AF  know \V know#4 | can,be able | apje#s - save - - ovei dekiru

129 AF leave V leavess | allow V_allow#? - lego ukeg moketog re - xalli ks

130 LS |let(s.o. dos.t. v jet3 make (s.0. do € V_makets - - - - xolli ks

131 AF | leg foot - leg nayno rono aele ashi rjol tsi

132 AF  |lightin weight| 2 jightz1 | dry - - - mimione - - -

133 AF like s.th. v like#2 | Want s.th. = laekem moyos nis viaene - habb

134 AF |listen hear = harem vonteq ron lengi kiku smafi =

135 AF | look see - luk et Vo romo miru suf -

136 AF  make V do#2 affect V affect#? - mekem ak ta ejau - -



Lacito - Base ColLex

Fichier

i

114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136

AF
AF
AF
ER
AF
AF
SL
AF
AF
AF
AF
AF
AF
st
AF
AF
LS
AF
AF
AF
AF
AF
AF

Edition Affichage Insertion Format Données
7 100% - € % .0 .00 123-  Calibri
» D E F G H
Whnet idl s2
healer doctor =
hear feel -
heavy Ad[_heavyi#1 solemn, grave 4gj grave#3 -
heavy pregnant =
help be with accompanyid =
hip, flank N_hip#1 river bank N bank#1 ~ side
sand river bank
husk fibres rope =
identical sufficient =
in front infront#1 | in the past before#1 (before)
inward Adv_inwards secret Adj secret#i =
island country -
join V join#3 | marry -
sleep marry
know V_know#4  can, be able | gpjei1 =
leave V_leave#s  allow V_allow#2 =

let (s.0. do s.t. v er#3
leg

light in weight| 4 jight#1
like s.th. V_like#2
listen

look

make V do#2

make (s.0. do € v makess
foot

dry

want s.th.

hear

see

affect V_affect#2

Outils

Bislama
AlexF

Modules complémentaires

B T

Mwotlap
AlexF

S 4

Aide

Typology of colexification

Toutes les modifications ...

é‘

Teanu
AlexF

=
=
o

Japanese
AlexF

Dellys Arabic Korandje

Souag Souag

— tevteybe temétron taluaito -
I harem yonteqg ron lengi l = = -

- dew mave motoro

- biyin samame
saed - - waluko

= = = tenuro
stret hayteyeh tenner -
bifo amag tuwtow noma

— bat -

| aelan napno vOnyo | | -

- - - kila
save — — ovei
lego uké(.; moketog re

Iﬂ nayno rono aele

— — mimione
laekem moyos nis viaene
harem yonteg ron lengi
luk et yo romo
mekem ak ta ejau

Bislama (English-based creole of
Vanuatu) often aligns with the
lexical structures of the
Oceanic (substrate / adstrate)
languages.

= areal signal

in colexification!
+ Theory of relexification in
creole genesis (Lefebvre 1986)




Typology of colexification

Lacito - Base ColLex

Fichier Edition Affichage Insertion Format Données Outils
~ &= T 100% - € % .0 .00 123-  Calibri - 10 -
A Bda » D E F G H |

V3

Whnet idl s2 Bislama

AlexF

Whnet id2 | English

Mwaotlap

0.0-
0.1+ o )
3 Melanesian languages \
cluster together K\
e ‘\
—
~—_

-0.3-

-DI.Z DTU C:Z Df4

Modules complémentaires

B I &

Mwotlap
AlexF

Japanese

Aide

A

Toutes les modifications ...

taluaito
lengi
motoro

samame
waluko

tenuro

aele
mimione
viaene
lengi
romo
ejau

=
=
o

Japanese
AlexF

Dellys Arabic Korandje

Souag Souag

Bislama (English-based creole of
Vanuatu) often aligns with the
lexical structures of the
Oceanic (substrate / adstrate)
languages.

= areal signal

in colexification!
+ Theory of relexification in
creole genesis (Lefebvre 1986)

= distance measure (MDS)
(“Jaccard coéfficient,
acquired differences”)
[thanks to Siva Kalyan]



The diachrony of colexification

* Colexification can also be studied in its historical dynamics
[0 cf. Hear / feel in Romance languages
[ Latin dislexified  sentire ‘feel’ vs. audire ‘hear’
' Spanish is simply conservative of earlier lexical structures

0 Cat. and Ital. acquired a new colex, which disrupted earlier lexical structures.

0 Lat. sentire ‘feel’ = Italian sentire ‘feel, hear’
[0 sentire pushed away *audire, and acquired a new colex meaning

' Semantic merger = New colex  {A} B = {A B}

* French
went through a double merger, which ended up preserving earlier structures
Language feel hear
Latin sentire audire

Spanish sentir oir




Semantic maps in diachrony

- Senses and cognition Lexical travel map

Watching meanings move around
across semantic space

/ smell \
taste .
sentire
, > hear <
feel by touching
% *comprendere
feel in 0.'s body (Warlpiri+) 2,
: A
—— Y embrace
\\feel bymtumonJ know understand (‘
X S
seize
capire
see attend to
PIE *weyd- *intendere

Polyn. *kita




Typology of semantic change

* Semantic merger = emergence of new colex
I {A}B » {A B}
U sentire: ‘feel’ » ‘feel, hear’
* Semantic split = loss of colex
0 {A B} < A {B}
U entendre: ‘understand, hear’ = ‘hear’
- Semantic shift = merger then split
0 {A}B - {A B} ~ A {B}
U entendre: ‘understand’ = ‘understand, hear’ = ‘hear’

U Evans & Wilkins (2000): “semantic change from meaning A to B normally
involves a transitional phase of polysemy where a form has both meanings”

* Double shift = merger then split, merger then split
0 {A}BC > {AB}C +A{B}C =A{BC} =AB{C}
U O.Fr. chief: ‘head’ = ‘main part’ = ‘leader in a group’




Typology of semantic change

- Semantic shift = entails a bridging context
I {A}B ~ {A B} ~ A {B}
0 entendre: ‘understand’ ® ‘understand, hear’ = ‘hear’

sense (cf. Traugott 1989). That is to say fmeaning B often comes 1nto existence because

a regularly occurring context supports an inference-driven contextual enrichment of A
0 Evans & Wilkins to B. In these contexts, which we term BRIDGING CONTEXTS, speech participants do not
(2000), detect any problem of different assignments of meaning to the form[because both

speaker and addressee interpretations of the utterance in context are functionally equiva-
lent, even if the relative contributions of lexical content and pragmatic enrichment
differ. Subsequently this contextual sense may become lexicalized to the point where
it need no longer be supported by a given context.

Bridging contexts mask the distinction between an
individual’s being at Stage 2 and Stage 3, allowing
speakers to co-exist over periods while at different stages

K_Mﬁ

. STAGE 1 STAGE 2 STAGE 3 STAGE 4
0 Enfield (2003) fhas a [has a meaning fhas two fhas a
meaning p p, and a common meanings; meaning q
implicature g pandgq
Form ¥ f f '3
Meaning sp, npa (+>;q1) ‘p,, Lq! ‘qs

Figure 1.7 Stages in semantic change, where ‘bridging contexts’ mask the
transition from online pragmatic implicature to genuine polysemy




Semantic maps in diachrony

* Australian languages:
* Semantic extensions across perceptual modalities

[e.g. Warlpiri parnti-nyanyi
‘to smell’ (lit. ‘stink-see’)]

[e.g. Arrernte
welhe- ‘feel’
(etym. hear-RerL)

feel
(proprioceptive)

[e.g. Dalabon dolng-wonan
‘smell smoke’ (lit. ‘smoke-hear’)]
» smell

[e.g. Yir-Yoront
karr ‘see, look at;

[e.g. Gugu Yalanji

sight nyumal tr.v. ‘to

[e.g. Mayali [e.g. Mayali smell; to taste’
bekkan ‘hear; touch’] manj-bekkan ‘taste’ (lit, (etym. orig
v ‘smell hear/touch”)] v *numa ‘to smell’)]
0 R BT s — taste

FIGURE 3. Semantic extensions across perceptual modalities.

Evans, Nicholas & David Wilkins. 2000. In the mind's ear: the semantic extensions of perception verbs in
Australian languages. Language 76, 546-592.




Semantic maps

* Australian languages:
fire - camp - country ++

Evans, Nicholas. 1992. Multiple semiotic systems,
hyperpolysemy, and the reconstruction of semantic
change in Australian languages. In Glinter Kellerman &
Michael Morrissey (eds.), Diachrony within Synchrony
475-508. Bern: Peter Lang Verlag, 546-592.

“Should information on the directionality of
change become available, 'links' could also
represent [semantic change]. At this early
stage of research, however, it is often difficult
to decide on the direction of change.” (p.490)

; - tree branches O
Fswring b ;,:b}c O‘ N (used as camouflage)

: custom, way § %
O ‘dreaming”’ bei ‘ clan estate ~J
associ . wit nfeuitéiy lmgu.lxa‘*

Putative cognale sets
‘ *Lak set |
O*ngworaset |
el g ; 1 of a symbol in
he presence of a I nextioa t
| il’liic‘:lesl at some member of I'lego;lle
| set inchudes this sense,

QO *mlk set
Hyperpolysemy set

(s Jreconstructed

additional senses of
wii i

Figure 1: The ﬁi’c/camp/country nexus




Semantic maps:
territory in Oceanic

THE MEANING(S) OF PROTO OCEANIC *panua

land (not sea, sky) ——————— earth, soil garden

land of a community defined territory,

world subject to

one belongs to country

~

inhabited place

weather, etc.

community place, spot area foreign land

distant place

people settlement, village

Mwotlap
na-pno

house
Figure 3. Network of senses associated with reflexes of *panua

* Austronesian languages: Lexical domain of *panua
Pawley, Andrew. 2005. The meaning(s) of Proto Oceanic *panua. In Claudia Gross, Harriet D. Lyons &

Dorothy A. Counts (eds.), A Polymath Anthropologist: Essays In Honour of Ann Chowning. University of
Auckland: Department of Anthropology.




Semantic maps in diachrony

be on vacation

utter, speak

whisper take a rest

[ (s.0.) blow ] [pause for breath]

VN V4

(wind) blow BREATHE
(breath of)

gl i) air in 1‘110ti0n, act of
wind BREATHING
4
life

N —
soul of individual
(immortal)
ghost

cease to do

oneself
(reflexive)

living being,
animal

the person,
the self

living part of
individual:
vital force

(human)
puff of breath

S
smell, scent I

7y

divine breath,

supernatural
power

mind,
thought

seat of will
& feelings:

mental skills:

heart intelligence,
- . supernatural bein : -
(s.0.'s) magic power F g strong passions: wit
1 Al (good/bad): spirit . -
of supernatur: courage, pride, frame of
origin: inspiration arrogance, wrath... mind. mood
A

A semantic map for breathe (Francois 2008)




Semantic maps in diachrony

be on vacation

oneself
(reflexive)

BREATHE 1
i

living being,
animal

act of
BREATHING

air in motion,
wind

the person,
the self

—_—

cold (air)

(breath of)
life

living part of
individual:
vital force

(human)
puit of breath

| —
smell, scent |

T
divine breath,
supernatural
power

soul of individual
(immaortal)

seat of will
& feelings:
heart

mental skills:
intelligence,
wit

strong passions:
courage, pride, frame of

supernatural bein g}
arrogance, wrath. .. mind, mood

(5.0.'s) magic power { (mood/bad): spirit

of supernatural
origin: inspiration

Latin spiritus




Semantic maps in diachrony

be on vacation

-

take a rest

el

| [ (5.0.) blow ] : [pauseﬂ:rr I:rreath] cease to do

N Mol

BREATHE \l GHESElf
— - (reflexive)
i | living being,
animal
S

|
cold (air) air in motion, f act of )
wind BREATHING
\ -
living part of

individual:
vital force
soul of individual
(immortal)

the person,
the self

(human)
puit of breath

| —
smell, scent |

(divine breath,

supernatural ghost seat of will
power & feelings: mental skills:
_ _ heart intelligence,
(s.0.'s) magic power supernatural be_lng strong passions: wit
of supernatural e courage, pride, frame of
origin: inspiration : arrogance, wrath... mind, mood

Latin spiritus > French esprit




Semantic maps in diachrony

be on vacation

utter, speak

take a rest

whisper

cease to do

living being,
animal

[ (s.0.) blow ] [pause for breath]

VN V4

(wind) blow BREATHE

oneself
(reflexive)

the person,

the self

: air in motion
cold (air) ) i ;
wind
N —

(human)
yesemrennnasasas® | puff of breath

e,
ol 1 TN
BREATHING
4

(breath of)
life

*

L LS

living part of
individual:
vital force

“amnwn,

K g

: | smell, scent I soul of individual mind,

s (divine breath, (immortal) thought
e, supernatural ghost seat of will

mental skills:
intelligence,
wit

& feelings:
heart

power

guunmnns®

L4

L4

. [ strong passions:
L]
: courage, pride,
.
-

\J

L4

L]

+ [ (s.0.'s) magic power
J ~
. of supernatural
o
.
2
\J

(good/bad): spirit

frame of
mind, mood

{supematural being]

arrogance, wrath... R
*

origin: inspiration

* ‘-"
I“

.
* .t ... aw
"tugmansne®

o .
Ll a®
L] -
LEF PP Y L LA

Latin spiritus > French esprit




*tabu: The adjective toq in Hiw

toq [tok] apy. (1) (stg) endowed with special status inducing awe and special respect:
sacred.

(2) <christ> sacred, holy. -Mama te féne, ne ya né toq. Our father in Heaven, hallowed be Thy
name.
+ gengon toq w. It "holy food": altar bread, host. >ne oye-vé-gengon-toq [the consumption
of holy bread] the Eucharist

(3) (place) unapproachable, off limits, typic. due to being haunted by ghosts (temét).

¢ nwute toq w. It. "taboo place": locations on the island known to be haunted by ghosts
and spirits (temét), and to which visits are advised against.

(4) (topic) taboo, not meant to be mentioned in public. ~Ne voygé pe néne négé toq, tite
tat vegevage vitikéyé ie nwute pe tuquin-ké ve toge ie mi tunwuyegeé. Subjects like that
are a bit taboo: you can't just mention it randomly when kids or women are around.

(5) (s.0.) endowed with supernatural powers (cf. mane). Syn. trane.
+ tayo toq . It. "sacred person": a man endowed with supernatural, magic powers, hence
worthy of higher status in the grade-taking system (suge). ~Sise kai’ ike ré tuye tom
nwé tom ike on row wrog, ike ne tayo toq. (ritual pedestal tuye) They'll shoot arrows at you [as
you stand| on the stone pedestal; if you survive, this means you're a magic man.

(6) (s.th., location) of restricted access, due to its association with initiation rituals or
grade-taking ceremonies. -Tekiwa pe sise ve suge piti, sise taiiwoy on fak ne temét
vd teqo toqJ)Only those who have gone through initiation are entitled to handle spirits in the sacred
enclosure. Cf. teqtoq ‘piously’.
¢ vOnyo toq wn. <wist> It. "sacred land": area in a village that was restricted to initiated
mern, and forbidden to non-initiates. -Ne gor ve toge take vonyo toq. Také vonyo toq
pe take nwute pe ne gemoy ve en eye. Stone mausoleums [for high chiefs] are erected on sacred
land. We call "sacred land’ the area around the house of initiated men (gemay).

[< *ta™b*u; POc *ta™bu ‘unapproachable, off limits']

cf. Francois, Alexandre. f/c. Awesome forces and warning signs: the semantics of tabu-related words in Vanuatu.
in P. McConvell & R. Hendery (eds), Diffusion & change in lexical semantics: restriction, avoidance and ‘tabu’. Special issue of Oceania..



A semantic map of *tabu

* The polysemy of Hiw tog [tok"]

| (Christ) holy

p
] endowed w. super-

natural powers

J

[ haunted by

spiritual forces )

r

——__| unapproachable,

forbidden

/_/

[ taboo subject J

endosre

~—

[ reserved to initiates J

( prohibit (a place) J

cf. Francois, Alexandre. f/c. Awesome forces and warning signs: the semantics of tabu-related words in Vanuatu.

in P. McConvell & R. Hendery (eds), Diffusion & change in lexical semantics: restriction, avoidance and ‘tabu’. Special issue of Oceania..

derived verb
teqo
<*tabu-a
‘make taboo’



A semantic map of *tabu

* Meanings found in Mota [tap]

- J { enclosure J

{ (Christ.) holy |—__| endowed w. super-
natural powers

{ reserved to initiates J

haunted by [una roachable (
spiritual forces ;\ fI()) II)'bi dden ’ prohibit (a place) J
( taboo m
forbidden
/_ behaviour

day of
mourning

cf. Francois, Alexandre. f/c. Awesome forces and warning signs: the semantics of tabu-related words in Vanuatu.
in P. McConvell & R. Hendery (eds), Diffusion & change in lexical semantics: restriction, avoidance and ‘tabu’. Special issue of Oceania..




A semantic map of *tabu

- Meanings found in Mwerlap [no-tom]

——_| endowed w. super-
natural powers

| (Christ) holy | f J | enclosure |

{ reserved to initiates J

[ haunted by '\[unapproachable ( J
spiritual forces . ’ prohibit (a place)
J forbidden ) \
( taboo subﬁt_J/\ sign. of.
( forbidden proscription

/_ behaviour \
( day O,f J sign warning of
mourning dangerous forces

cf. Francois, Alexandre. f/c. Awesome forces and warning signs: the semantics of tabu-related words in Vanuatu.
in P. McConvell & R. Hendery (eds), Diffusion & change in lexical semantics: restriction, avoidance and ‘tabu’. Special issue of Oceania..




A semantic map of *tabu

* Meanings found in Mwotlap [ns-ta@w]

| (Christ) holy |

endowed w. super-

natural powers

haunted by
spiritual forces )

o N—]

-

unapproachable,

{ reserved to initiates J

forbidden

( taboo m

( prohibit (a place) J

|

{ graveyard J

\\

( grave, tomb J

forbidden

/_ behaviour

sign of
proscription

|

day of
mourning

\

J [ enclosure J

derived verb

|

sign warning of
dangerous forces

|

cf. Francois, Alexandre. f/c. Awesome forces and warning signs: the semantics of tabu-related words in Vanuatu.

in P. McConvell & R. Hendery (eds), Diffusion & change in lexical semantics: restriction, avoidance and ‘tabu’. Special issue of Oceania..

tokp*o
<*tabu-a
‘make taboo’



A semantic map of *tabu

* Lexical replacement for certain meanings (ex. Mwotlap)

halxoj < *salayoro
‘forbidden road’

p
G(Christ.) holy ——__| endowed w. super-
L natural powers

J enclosure J

jom < *rono ‘quiet’
(< ‘listen’ ?) { reserved to initiates J

p
unapproachable, /

forbidden prohibit \(a place) J

sign of
[ forbidden proscription
{ graveyard J behaviour \

\ ( day of J ( sign warning of J

( grave, tomb J mourning dangerous forces

haunted by
spiritual forces )

J

( taboo subject J

cf. Francois, Alexandre. f/c. Awesome forces and warning signs: the semantics of tabu-related words in Vanuatu.
in P. McConvell & R. Hendery (eds), Diffusion & change in lexical semantics: restriction, avoidance and ‘tabu’. Special issue of Oceania..



Moving along the map

Words constantly move across a multi-

o . . . halxoj < *salayoro
dlmenSIo.naI .semantlc Space’ fOIIOWIng Grist.) holy endowed w. super-J “forbidden road’
paths of likeliest pragmatic inference, L T ] natural powers Y

.. . . Jop < “ror]ol quiet —
cultural or cognitive association, (< tisten'?) [ reserved o nitiates |

]
’ -1
unapproachable,

forbidden prohibit (a place) J

forbidden
behaviour

haunted by

spiritual forces '

taboo subject

discourse-based “bridging contexts”.

The historical linguist can reconstruct the
travels of words as they evolve in semantic
space, as they concede older meanings and
gain new territory, as they expand or
disappear forever.

sign of
proscription

day of

mourning

sign warning of
dangerous forces

At any point in time, a language’s lexicon is a battlefield of words competing
with each other for a chunk of semantic territory [synchronic variation]

" shall I encode the auditory perception using audire or sentire ?

0" Shall I translate “holy” with a word meaning ‘quiet’ or ‘taboo’?

[ should this portion of soil be called ‘place’, ‘area’, ‘ground’, ‘land’, ‘earth’, ‘country’?

The semantic maps developed by (synchronic) lexical typology design the territory.
The typology of lexical change show us how the world’s languages navigate

this territory in a dynamic fashion; what are the main roads for semantic change,
the narrow paths, the dead ends, the steep slopes...



Final discussion (1/2)

* Remaining issues
0 Can we always assess the directionality of change?

[ cf. sound change: Some changes are intrinsically directional (*s>h),
but other changes can go either way (*u>o, *o>u...)

' Can we formulate general rules in the directionality of semantic change?

0 Should we treat attested semantic change (<philology, written languages)
in the same way as reconstructed change (<historical linguistics, unwritten languages)

0 Should we aim at universal concepts? or accommodate culture-specific semantic links?

0 Should we aim exclusively for diachronic maps?
or blend synchronic and diachronic maps into a panchronic representation?

- Conventions for our graphs
' Should we define principles for laying out senses in space?
[ avoid edges to crosscut
0 Should we aim towards 2D representations? 3D? nD?
0 What are our principles for linking senses together? (presence vs. absence of a link)
' Should distance (length of edge) be significant?
' Should the thickness of edge be correlated with frequency?
' Could we combine several lexical maps into a giant map of the whole lexicon??




Final discussion (2/2)

- What we need

U a database of semantic change
0 zalizniak et al. (2012) [ ]2 CLICS2.0? Colex?

U tools to generate (panchronic) semantic maps

[ tools to visualize the span of a given lexeme in synchrony

[ tools to visualize the evolution of a lexeme in history
[0 exploiting the potential of animation technology?

' This dynamic visualization of semantic change would be ...
[ of potential interest to a general audience

0 and also useful for the (historical / cognitive) linguist

* Panchronic lexical typology
' This knowledge can inform our semantic reconstructions
' some paths of change are frequent : the “highways” of lexical change
U some paths are rare, many are not attested

U This line of research can help us reconstruct the cognitive and functional
processes of semantic change as they take place in minds and in conversations.




Other territories evolving in space...
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Thank you


http://datsemshift.ru/
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